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ZWHE H|2F(Robert Bascom)®
HEE g™

1. M2

—

“TrolEo] YuEE Zhe A o] ofygt u|Eo] ©o]E& 21 U
TF A2E stk ey o YolrbA oum ] 712 TejEolgta Yyt
Aoz At = G5 S0 AAZE WS (contexts) AN A &
S (usages)= 2t JohaL B Zo] ot o8 Mg =2 I AR A
A SA Y FEEH TAHAES SEANIE L5 84S0, whebA ¢
vlef sl o2 sl b ¢ vk 2 BE i« A5
oL A FE AFS-e] Mg EE Auj X stH L A= Aot

2= ol g AR Mg e SEF HHE WEE THEY X
S HEC A 22 A AH 815 98, a8 28 7P EsAE
(AEA o2 «“oln] oY E"[semantic domains]Z A A= T) ]3] A FJHE
I WS o) 53‘5]17} ZrFozith, ko 2 Am BRI, o2 A T
g EH Fx I8 WS HE Y& FE3M W vt E 11 9o

¢

>J}r

* United Bible Societies Global Translation Advisor. rbascom@biblesocieties.org. Robert
Bascom, “Terms or Phrase Usage and Contextual Meaning: A Reexamination of Semantic
Issues in Translation”, The Bible Translator 72:2 (2021), 175-188.

** Westminster Theological Seminaryoll A 4373348t o 2 vlALSLQ] & W3- A FH54lg)
St & -9F418 2 <. pbddad@gmail.com.
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Stk Bie Ao Wele Aase F=
o1}, o AslEe] A7|H fESTL WK E U ®
of oF & Aol T},

2. o|0|2t Roielz}?

o
N
©
(s

A AoIgASol &f3tH, ou|= FAlA Al Qloj Al o
“H(representation) = ©] 1] A], A EE= npg-o] A
oh2) I EE oju| = doju ol A

o
rot o\
i

ot [
o

¥ 2
ok

£ ot

U] fr
N
N
=
kU
I
Q
=
o
=3
o
3
rlr
Jo
od,
ol
X
b
K
N

oo
i
S
)
ol
A

> AR

Lo A [ ¥
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>

pas
fr =
N
N o ne

Qlth, wl= EU (M. Turner)= 17} E3H(blending)o] et F-=
A& o] tH A FA| o] v eFk3} gk o v] ®-E(semantic networks) {HE]
Z3H( 1= <7+ v 7] fail bait]2HE oS =&, ol& AW YA
oA B mAdd A ES A Aol tisl #4A3] 7tk
AF7HA & ol g & AR vh-3 3A;9] vpSoll f AR A AIA
o] FHE & HAZT JAUELS HEAEFEY BAA =T LA
Ak — kA A, d 9 9] 2 El(cooperative principle) — &

St FA7F JATES IFEA T vhgo] AEHE2 oW Tt THef vt

w4

5o
£9) ¥

1o

-

e
ut

1) & &°1, G. Lakoff, Women, Fire, and Dangerous Things (Chicago: University of Chicago
Press, 1987); G. Fauconnier and M. Turner, The Way We Think (New York: Basic Books, 2002).

2) G. Fauconnier and M. Turner, The Way We Think, 353-355.

3) G. Lakoff, Don’t Think of an Elephant! Know Your Values and Frame the Debate (White River
Junction, VT: Chelsea Green Publishing, 2004).

4) G. Fauconnier and M. Turner, The Way We Think.

5) M. Tomasello, The Cultural Origins of Human Cognition (Cambridge: Harvard University
Press, 2000); 38 72 7 & (mirror neurons)®l] 3] A]+= V. S. Ramachandran, The Tell-Tale
Brain: A Neuroscientist’s Quest for What Makes Us Human (New York: W. W. Norton &
Company, 2011).



3o, 2%k AFE S vhell Nk -4

= AFEY mhEol X9 287 &
I 53712 Aotk 28y B2 vlE o] E(theory of mind) &
Pz

£ 35S AN oL ABE o] 1FS F
Aol % zbel, 1 FUFA e hee] JulE

3. o1& 2|O|=(lexical semantics)} EXMEHS

31. HF 2|OjE2 X|LIX|[AH 0O{FA0|CHLexical semantics is too
lexical)

o]3] o]9 9] dojd FHE(ES] 3H&EZ SHS)o W=E on] &4
ZEE o] AL TR ouE2 A o3 m|Eolgtal A4 F )
o} o] Z g Ity A3 o] o L= AlAL} A(aspect)d] =29 THEE A A
(deixis)®] BLZN A WHAHAT o & o] “&o] I o7 st} +
Wol| 7F2HJAAE A U= HES 7193 H(As John drove to his
friend’s house, he remembered he had left the stove on in his kitchen)l }A}.
siate] BN B, AF5H 3 = A2 Al F (drove -+ remembered)©]
AT T3 71 o] 2] A]F (had left the stove on)©] &4 gk}, o] HHeof A
ZIA S A E2 “o]” = “AehE o Y AE-ol FAUNA &1, =0
AN ZHe YEr = (F3A/ A o) THA AAE A A = o] AdET

obgj o] A 2t B A A 9k, WAL (radial) ©13] F2E T % TE on
ZE® oly g o2 Ao F WS (linguistic networks) & A ™ & o] of 3}=H,
OJAEL T AATEH &1, AT o2& AojdtA /7] 583/ A%
& Q AEol TASE WS (networks) S E 3T 1222 ou] 22 A

A
9174 Qo] WSl AH BulEo] Qi 2R HolopA, of 3] s

rlo o

=

m o

6) A& E9°1,C. A. Hynes, A. A. Baird, and S. T. Grafton, “Differential Role of the Orbital Frontal
Lobe in Emotional Versus Cognitive Perspective-Taking”, Neuropsychologia 44:3 (2006), 374—
383.
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At gt T Teju ofol B FadlAlE o &4 84 L therg 2o} @
4 59) Weh(contex)ol A ATk Botok, BFE AA ol glrk
wRl gk AT}

3.2. 013 oO|E2E X|LIX|H 2AtE Z2Eo|CHLexical semantics is
too radial)

o NN
N

—

o
R

b

o) 0] o) 3 ojm| 2o AR A WALY FFEol =4
AT FAAT) FF o] 21 MFSL o B H(prototypical)

HAZEZE oS 2 B, o)A dPF o 4

of: 9] ol U)& Ag sk tloll A AlZFSHAI R, 2= S
R [foster mother]) 0.2 3= 1 O Yo/l 274 &8 &
[the mother lode], "%~ 58§+ % AY[the mother of all battles])
g 1HBE, TAH, B A AL 5718 (P 4
%ixl T SHAES DA, ol AEe] TAFY dFER

o
fu- e o
T oo

o o 2
Al
5 P

1174‘/} ALY e 01-4 ou| &l w3ttt gt LT o)1 F-27} of
Ut g Z3zo oJsti, o2 tA 2 71 F-AHd (family resemblances)©|
o ¥E 7} 4 & S AR o] Al & JAADAGAZ N AA H
AL =), :LE_Q v} AL S :[LZ,E_' Zk2] A uk A oA g FEEo| gle 41X
(center) === T4 F(hub)2} ZF AZH v WE(Y S E[domains] | 2=
folHt 1jr—r7} Adzdhe ?ﬂTQL%H $koh. “=A1(centroid) ol 2h= Ad & AHS

she o] RS ALY Fxe} 2, A3E o3 E Wolgle T4l Fol §4
o] 37} gltt.

2F|Qlojo A o] ol & Fe=thd oA “UF(wood)etil FE&
A #AHE dJEY Aolth ZA= “SHE7(firewood), “HA”(lumber,
unfinished for building), “#| & (timber, felled trees in a forest) &< Al &3l 4
A 7 JAAARE, 25 ol T2 vhef 2 H|Qlojol A dxkE, 5
AA A&l maderaZ A AT o] F-ofl §-2Fsl=, o]+ W3k
o] ofe}H O} = maderas H-F-A 7] wEolth. 3o 3 dste o
& leial T, A& EAH HGE Y okFA RgEAA HE F Ae
A3t T/ ‘4—‘?’*(‘:Eh Lol thgk 8o AR yEta 2 = ok 2Eyv
2F1o] AGAES A A 3] maderas Vol thiE T4 &ogkal A7

7) G. Lakoff, Women, Fire, and Dangerous Things, 83-85.
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ok YA 28 F QST Madera7t AHEAEONA = “FA” oA H
AAA B =, 1 AHE 8-S BA leia?t ©<=3] madera WALE A+
(Fofoll A “firewood”7} “wood”ll Al U2 A H)o] oflgt =4 F=
(centroid structure) S 2¥ 3l T3+ o] U] " (semantic network) ol 4] = 2] o] A 7k
AZH WA (node)ll I AISHE A& & U F & leiiat madera

I[‘

B

-

«l A= IH wASoleta & & Atk — A S A2 H] A
T o= Ax AR el TAl Jota & 5 glrk ol e 1H2 u
P‘*Ei TAE ougEolgts N E& AASH = A=, dof &9

So 3 ALY FxE FHZo 181 2F9lo] folEd] U A T
x50 A AT U5l D2 S Fol O Be B4 7RSS 2
% 9lg Aol
Firewood Lefia
Firewood
Wood ?
Timber Lumber Arboles del monte Tablas

3.3. 013| QDIER &F S E= o H/EZ0| e|&50] X[LEX[A|
BEZIF9o|X0|CHLexical semantics is often too essentialist either
by statistics or by etymology/essence)

HAARES TF A7 £2&89 @] == 71 1Yy EVieta RS
o 1S58 g dojollA = o] oo s get= Hol glubar Eakt g
o ol¥ WA 0 2 BAE FHHE AL olH Aol m AT Holth  Z,
of & I @] e FEC] WAt dojolls SAEHA oA B2
© o 2R2AR] £S5 Zr AU “d 22 (natural) Mol L3l
Th 2o} o ou e e AUAA WAt BUL Bl AANES Wl
AT JVET Bo157 TREE BE B S0 2AT ALee 1)
e} S (contexts of usage)<= Z+al a1, o] AME HEHEL A HAE FA|H O
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Fl

Z A3 mapping) & 4 AT ©] “ARE A =E7(usage maps) — & THE
Z2 S0 ZAT AFE-o WEgE — QoA -2l A ou 9 A
of thall ¥dshch.

o3 Yu|EL Hojx F /o & A-oA & uf EAFHo|th A
AR, Wetol 2l gojuf E7-ol that AFAQ Yu| =Y HAA7F SA &
Ao ol AR ETh 7HoF g &oju 77 AlgkE Mg o g Hole I
Al AW AT, el olgd WS A I o7t BT o E

|

Atk oA e ST} AG AT Eolm FEt 23
GoAl o e 2 A (core) BT S| cha H-B 4 218 Aol
t}. o] A9 shite] go B TR UlF shtel sﬂM(Eb wejol)
o|m|7h WALE ST G EABTHE A AE, olo] a2 71 A
2 ofm = A4bol U B £4& B3] ol neks o S A F S o}

A Zrohiitt.,

aEu o] F A9 BT 80159 S(senses) P 2] H|(meanings)oll THal 2
sk Zlo] AYUAIAl &ol/7E AFA ot (ZaLollA ThFo| A= Tt
o= WZoll) = S(contexts)©] 2|2 s|A S Fstal oS3 T2
S0l (LEAL & B2 dolF 2450]) A o3 WA s ol 4
5ot AHE ARES Ztenal Eoke Aol ¥ W A5e AEA A
E A=A, &oj50] & Zhethe A= o v 7F AL W =S (contexts of
usage) Fol A Dot Ao Bt 8314 . &l TEE°] =
282 7|22 g ztete daldA axES A 7I= A Lil
HAAES WA A gr|E4 EAEC 3 A S 2] 98 &=
TEE AAE oA HYsts(Es FAAe]) Aol Adslof &
TSR FoEF mokE

flo o
o
rsﬂ

o : Y ¥ 4 (nefesh) 2} 3| A E.(hesed)

Y | 5 (nefesh)eh= &= TF “FE7(sou) 0.2 Y E =0, 559 7
T EE GA (B2 AARES AT o 20Tk & 12:5). TAZHCE
AArsA, durz o 2 «ako] ] (life principle) 2 A O E olsfHm g,
“FErol HEA "ot} Tt 11 o] 2] o] o] “F(neck)©] L} “&
TR (throat) W= 71|71 22 A-5-50°] i, A7]oA =& HAo
(53] 713 A5 EA]) “A S (appetite)©| T}, ©] M o] A& = NRS9
A 69:19] Ao A BAHT: “EE5°] W F7HA E2Fshyo| o (waters
have come up to my neck). SAZ &H] AL o|FA FAFH AAE
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AL dol 2 Aol Le} B4
U2 Hsta Aol A «“are] de)”
ot} — Algho] B o T £ Hu
1w G £2 9 18y WeEs)
1250 oft}, LRTGE o] BE «9

(references)= 1 809 &
Fol ou B L BTG L
sheabghrolehs ol ES =

= "ol A golels o)
Sof|A oA=L S Ao T =A)

> |o
4

PN Y JN HU

s}
=

Fl

N

u En(E %a1€>~ fFI el AR A A Sl el A, S
£ AAGEA) A2 BAGAA B BT ofu]) 15 F ofn
22 AT B A BT,

AN E(hesed)2he &0l & stHe] FARE dlE RoEt. A% =
Aol 28, o] &ol= M AF <Al A (faithfulness) F= “F
A (loyalty)& o] she Ao 2FHT. o] AL o MRT HYAE
zk=d), o] &ol7F Aol oA L3 AL A 291 & Zhe Al Al A
%El% Z o= os| 57| wfEoltt webA sH =] ARl FA = st

1&‘ ArEES AA B FeAEeIt. 7P Al B97F Al
tﬂ NRSE MEE “HEG = AL (steadfast love) 2= H A
gy BEFo)F o|n A5 o] AkoF 40:600 4 W H = & ol —Zr
1S 2EH 9714 NRSE “EE AHFE2 F0l8; 159 A&HA
17‘; 2P (All people are grass; their constancy is like the flower of the

71]?'% 9 1 }% o) A} 40:60] &7} AFEE T 9o, LfEL
%_— <13H % g AET He 7] w ol “Al 7ol AL A Sro] 2
3T HEAZEHA Gttt F4E Aotk A Fe

d

;&
2 My

o 1i o

E
rlr

AA uE Edst= A o] ¢ sttt S5
A, 1 &o7F 1A A n Rt A o] BA £3hHe] WebSol A ARE-
2 o= /‘]'35151 SH(ANA Ao FAE FTHE T & Aot
g5 A BEAVE HA et F4E A0, g thE
AHE RS Wt o3 AAH rEo] S ¥ 8o AA| o T E 9
HS(EE K)o UA Gt & Zlolth o] AL st T 79 YrH=
et ALR A ZEolA Zobd & gloks ol ofYth Iy IS
AutA o 8 Fof] A2xZ oA “HAl TH A (just so)2tal & o]ofr]E0|
o} OhAl DA, P2z o5t IAEL 9= 715 3R (predictable) &
2, 5713} (motivated) I HES =2l )

ro o
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&) o] o|v| A& W& Aot} o] = Y& (prototype) &7
< Sl A T Ao AHRAEY mhE
of 71 cojol thgk «H 7o) E%]’O] A= A mEolthS Ty B

]2 [N, AFE AR, AR A
TAE[FE 715 AL Tk G
(domain)= AHd3H(mapping)3}te AL
b, 7ﬁl(alccess) — O]'U]": 22 AN FEE & Ao 2 — of #3t of
| AQzto] oS Aot PP 0 & Eolria ek, ] dal= 2A|
Z Aol & 7hsshA sk, A A 1% 3, b A5 vhzkrA o
o},

JE o] @& 2 E A4 AVt oL g skAiviat 2
7ol wRth oy A=A ol thet 4= 2FAARE llaveo] T, 2L
llavew 3 TR 82| 9] £5o] = AAE Yn|gth. T A llaved] “F
S AU 2o B AAY 1YL Fot E8l+ Folo]
A OS5 HSHAE, 7| R =9 AB-E/A8=( 3FH, T o}

= 7O FEAY A SE O RYY AEES 9
teclass A&t 2F|Q1o ol A H 2 AHE FHo] JYANE A

Zahe= @Ol = claveolth9) o 714 WAL S vk “Y 9 (domain)©]
g go7t AR dAE BEoliA FF TASE M EEdH e €5,
FEE EVFEE, A2 AoA F AR HE S0t = E MYshe
T o BAEFH FERES BASHE Hlol] AdskA] ol Bilth+ A

o 28 3 AR R0l O HES TEShe Al WS AFEol A,
I RHf7} ol thE & 3 FSEHE, BES ] F2EY o TS

o it

8) G. Lakoff, Women, Fire, and Dangerous Things, 58-60.
9) GAA O =2 Jlavest TA O] YA X FL =HZA ot} R. Bascom, “The Role of Culture in
Translation”, 8-9.
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i ke 27 <l
Wrench(Z X]) Llave
Faucet(5 =2 A] £=30]) Llave } £=0 2 EY=ETF
Key(€4)) Llave
(physical)
{ Piano key (] o} = 711h) Tecla del piano } £078 3=
Computer key(ZA3FE] A3)  Tecla de la computadoral =75

Access tools(J & =T5)

Key of map(A = 37 227) Clave del mapa
Key of code(& < 3l =A)) Clave del codigo
(abstract) { Key of musical composition  Clave musical
gok 2Eel 2)

Key — important(Z 2.3} Clave — importante

o ehd ma-9lol A oju] PAS S T3t go] ket

wrench(ZX]) (llave)
faucet(TE=H A £=3o)) (llave)
key(€4) = llave
(key)(ZAdH/ AL tecla
(key)(LFH A]) clave
42, ®o| SHX| = WAI-210{H 2424 =(Mismatched cross-linguistic

domains): A& s|E22|0{12| =(tson)z}t M|(seh)

47 slB g ofo|l A G Fie e AFd ol T F &7 HY
Z4e] w4 o IR Z(tson)T AMl(seh)ol . Eold H2 F o7}
Y HAE FEA FeThe Aolth E(tson)°] YA 0= 3 729
ASES A A= dlol vla), Al(seh)= =(tson) 52 /18 A2 XA s}
o, & o Yolu G&(EE & thE AA A o| A2 47 s|H g oo
A (Ee TE o' Aol A 5) 58] A 7F =R KA T HARL A=
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Z5% olgwe T ST 2 S A8 & e drtgsol &
AstA Fettd, T8 S/ glo)l Adstes Aaden. fAs
dHbF o7 «“ofrg At Iy o) 5o FEHE2 E(tson)oll thsl
A« 2PayEs d40 Hrets BFE, Alsen)oll thsi A= <3 mp
g ¢ EE it HFE sk, ol A A= Fof AHEAE
Foll JsebA] B Aro B33 &t fe7t AW He A
BlstA 47 8 Belololl A E(rson) T Al(seh)Bhs Tol 0] FojolA &

A 3l etA ASdte FE(lE B0l “As H)e SEAIG= F o
=

43. A0 FxS0| LAHEE= CIE AN, ASH FA=(Other

linguistic and communicative spheres where semantic structures
can be found)

431. S2=(phonology)zt %ﬁé@(phonaesthemes)m

o8 A F 53] WA HA(B. Bergen)2 w220l HIE S & A2
2 Holy IJIHEE 9n] F=x9 —Zr%z}ﬂ%fﬂ, HE 3444
(phonaesthemes) @] TF.1D) A & 52 T 22| o] 7] AMdE(mappings)3 37 o

=l
15

=

Aol AFE Aot T GA AT 7 U= AL gl-E A Zste
L o] fo]E 9| H_]j'q_ o] 9tt= Holt, H_]/] }:ﬂ-/\].é E=u3l= AE
I FAol A Bakets Bl JNE SR AES EFehe A2 olHo ol
Ab2 17Ee] = AA (ol “glower’[l=t] BTl Al Y203l o A F =T, o
GA Al A o] R AFEz-gst=A ol th ek ath o] B S WS
A sn-0. = A A= W2 8ol 52 A9 YA oI, F(EE EET F)
oF Aol Atk 28l B2 sl 8ol (WEE FHAS) F 719 9r
W 2 S (semantic nodes) = Z¥il JA=Hl, Shb= “slippery”(P] IL2] )] L
Um A= FAZQ Frloltt. &, o83 g8 vtEge & 9rl 7=
< B9 &g A ES AveA Gt gl-F sn- 52 W 2=
(phonaesthemes) 0.2 7] 538}aL, T2 wfj = T3] AHo| gl &
(l: gloat[ . THS E T}, snip[¥5 A2 T}, slake[3 23l T}]) 2] A2 H
i

—_

m
i

e 2 oo

2t B rle
ox
oX

f

10) [HF] S23AE A 22 AAsH7| = 3tk &3], “Production and Processing of
Phonaesthemes in L2 English”, "¥101; 43:4 (2018), 781-806.
11) B. Bergen, “The Psychological Reality of Phonaesthemes”, Language 80:2 (2004), 290-311.
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gl-

glitter[ 3F=o] T}, glisten[ o] T}, gleam[BFA] 2ut}], glint[§¥H2o]
o}, glimmer[3]V]3A] LU}, gloss[HHo] T} (reflection of light[3! 2]
HEAH)

glower[ =¥ 1.0}, glare[’=¥ .U}, glance[E X KT}, glimpse[2 X =
oH, glow[HYTH], glory[%33] (transmission of light['H¢] HAL))

glitter

glisten

glow glimmer glory

sn-
snarl[ S 2 P A TH, snout[EES F], snicker[ 25X, sniff[ &

FFAY, snort[FEH S ETH, snore[ZZTH (nose[F])

snicker

sniff snout

S5n-

snort snore snarl

sl-
slide[M]1 712 AT}, slick[&7] Yo, sled[&mEFTH, slip[w]112] AT}
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(slippery[ "] 1121 -&])

slack[ =%, slouch[Z EAXAT}H, sludge[AA71], slime[H A 2],
slosh[ 44| 7} 71}, slash[25F A2}, sloppy[ D73 EH, slug[T1E]],
sluggard[A| & E18©]], slattern[3] & o] L A2}, slut[ B o] Y =},
slang[H]4:01], sly[xL&3H, slither[7] 112 A t}], slow[=F], sloth[Al 2. &,
sleepy[E¥], sleet[FE701]], slipshod[Fd3H], slay[&3N3ITH, slant[7
AH, slovenly[®/83FAl], slough[EA]], slum[F1F17}, slump[FX1], slobber
(3 Zgd, slaver[d 2}, slur[F73], slog[FAA L3ITH (negative)

slide

slovenly

sled slack slime

4.3.2. 2%(Grammar)

a)l: “in the comer’(en el rincon)[T3)|A] vs. “on the comer’(en la
esquina)| 2.5-0] ol A]

qhof g Qlojol| A A &S, o] ] o m| &2 o] oo th3f] # {83}t
W] mAg ol A= rinconol 23k Thojo] A Hk, o] F-o] B A g
= esquinas AT T A BT AXAE T Y en(“in” == “on”)
oty Iy Fol = vtE wf SH| 2 do] ot Y He} o7 BA
g ol th gt 87} B “corner’gtH G| AHEAES F FE | “corner” ]
ztol & oA GA YERE 72 o] &0} A A&t HAALE Bl Al o)t
5o B Aol = “in the corner”(T-4 | A)7}F 221 T}, T2} &) 5] BA
2] = “on the corner’(E5 0]l AM)E TS AXALE A AL ATk
I FZAE G AR, WH e o7 BA Y on A& St A&

X ALe} WAL A Y (combination)©] T
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o: A7 dBE LE(EYFH ¥AH)Z? AIAE 38.11[12]94 &) vlE
(waw) A+&

NRS My friends and companions stand aloof from my affliction,
and my neighbors stand far off.
GNB My friends and neighbors will not come near me, because

of my sores; even my family keeps away from me.

ol dl&= A7 slBg oA Fol2 AT o P st= &
F 9] A (mapping) Y XA H A 4 9lar, Bl th
E, a3 €AE % S Aotk 28y Fo =2

E2 3t 7 “and’(28l3l) EE “even’(FAH)S HEYER
%—%EE—@ HHE (waw)e] 7FHA o7} ofyzl, Fof 3
(semantic parallelism)®] F+Z ZpA|o|th. o] ou| &2 wWeto A= HLE
(waw)7} S8 H & Aol A« S 1331 (and more SO)Q}‘ e Ll
HEEAT12) 3ol 4 Hayo] Qe A HAAY Fof I AT AH
A7 A Fo =gF AA D AT A8 A “friends”(XTE),
“neighbors”(©] X&), “companions”(& 5 E), “kinsmen” (X & E)e] HAE
S HAAEo] A7 B0 w2 TYA WA ZEA] AR (“A,
and what is more, B”)13)ol] W2} B} H (waw)2] W 9 -& Aol 4 243 A o F
= Ao g AT

—_

433. 3l22/XgtM 0|=(pragmatics/relevance) — &t2|/&tE(implication
fimplicature)

THA Qv 24]) g2 (implication) 2} 3+-82 2] 3= (implicature) 7Fe] =}
ol A 34 o] E(relevance theory) 2] A X Z}Eol ofal oJE A Aol 2t
St ol tE A=A AFEE o] g 53] T2 o vtEH &S
12500 A A AT

12) &2, J. Kugel, The Idea of Biblical Poetry: Parallelism and Its History (New Haven: Yale
University Press, 1981); R. Alter, The Art of Biblical Poetry (New Y ork: Basic Books, 1985).

13) &2, J. Kugel, The Idea of Biblical Poetry: Parallelism and Its History, R. Alter, The Art of
Biblical Poetry.
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2] (Implication)
NRS but [he] had no marital relations with her until she had

borne a son.

3=+(Implicature)
GNB But he had no sexual relations with her before she gave
birth to her son.

g8 B4 f1-S(No necessary relation)

DHH Y sin haber tenido relaciones conyugales, ella dio a luz a
su hijo.
And without having had conjugal relations, she gave birth
to her son.

22 A Eol A “until”(---wl 7FA] ol A F-E] “before”(-+- Z o) Z, “without
having had”(“:- & ZtA] @) 29| 1tehst W52 T HZ-9n| &4 &9
(NRS)AA B =2 AAEs AFD) FF FHGNB)S AA viA g
2 Jgzo] S Alolo] B8 #AVE AE l5(DHH: ©] Y2 o
A o] % mig] ot Mo disf o= FEolE FAIME TeE
3lyste] AL o2 AR HRlthol o2& 9|9 j9IE BoFT 11
2ol o] Al BF 18] 220 gwgd] &5 7He g M S0, floll A k&g Al
7HA] 2] 0 2 theFetAl o8 H L M H Zlolth o] A& T 1] 220
of| 5] F-E] A& AR d(usage mapping)oll EY X7 dojt Ao 2 BY 4 3l
ANk R EAE o] e S TR (F)ANAFEH 2T/
e #A gl =2 dYrta lso] wd e

U S Ao HiEtH 0 & o] §] ¢hol] & A2 ddostAtE Abolol A=z
2 B A o) 2] F5-& FHof g} o & 5o, AFAE ol E7FE2 9
£ 4F FEo] 3EEF FFolA I Be Aol ot 7E
SIAEL ouES A% AA ot =, 150 F2%o] V|TE2 AA
QFoll AAAIZI T ThFRE QIAAATAE 214 o n| &S 453 QIS w

Febe o FH 2 HgE B 72E A Adsie o =g dih1s)

14) 53] G. Lakoff, Women, Fire, and Dangerous Things.
15) E. Goffman, Frame Analysis: An Essay on the Organization of Experience (New York: Harper
& Row, 1974).
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4.3.4. Al5|EH(sociology) — 2ts M (reciprocity)

ou] F2ES HAT F v obvtx 7HE BolstAY 4 B
= (oFF8] FEA Bolx) At A w4 ddojghol] &351A] gF2 #-ofo]
o el = B8kl A SH(EE E315hH 2 )17 ﬂvg} 2%
3, whebA TR Qbell ofm
Foh 28] AAE 28k

= =

re
o

Baotel BAX AL A5 reciprocity)o] 21 Aol o] AL
AATFELS FT-gol 3olA A5 AF(EE Hol= 7S 2F)
AN & 5 Q). o & Sol:

“Hey” <> “Hey” or “Hi”

“Hi” <> “Hi” or “Hello”

“Good morning/afternoon/ <> “Good morning/afternoon/evening” or
evening” perhaps “Hello”

o a5 e Aabol G W o= A= AL AT Yk o A
W0 A8 HoR SANTIL AR S0 EH AL ASATHE
e welzth AAEe 45o] el 53 Qre] Bty 2z
wHGoffman)& 4349 A4S Ae) AAehe] SolE2 RAD 1=
Q1Zte] W {2l WEE Qtol| A thF3l £ 7o %E(tokens) wFolet= A
2 A gt DEGe ofeol A Qs A 28

Y5 e ARKIE & FHA WAAES sWske ZIEmNEE
(s1gn-vehlcles) EE ARES sHe ARE T 5A0] tFstth Ailel
ZAHAlolu ThE Akl sl A Zko|ut vidke] WS BT Qdojet o=
g ) IAELS A (linguistic)¥ 5 A THGarvin and Riesenberg 1952).16)
MR1e] SA1A g2Yo] RS e opfdE G wl] w3l (gestura)¥ T U
a1, 7iQle] ThE ARERTE oA & SHsEAY 19 #HF thAl $-Sol
oS o FXH(spatia) ¥ 5 ATk JHle] 7)1A 0] AYE FE3kaL THE AL
e YoM H2eta Tt A FHE o 21223 (task-embedded) ©]H,
7Qle] T ARFERT O A W AY § B FE5S s b, &A%

TZ9] F-E(part of the communication structure)d <= JUTh17)

l

16) P. L. Garvin and S. H. Riesenberg, “Respect Behavior on Ponape: An Ethnolinguistic Study”,
American Anthropologist 54 (1952),201-220.

17) E. Goffman, “The Nature of Deference and Demeanor”, American Anthropologist 58 (1956), 477.
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8o AAE 1= A
A1 8] migke] & Qtof &
gho] & Qhol] EX) 3}

o: S Y9 bitte

TAARJ] B7F FLo oA bitteo] A-g-olth. o] &ojof thet th F-ZEe
Yu] A2 HoE F & 7T Aot “A| i (please) T “A & A
TF(excuse me)o.2 7 Z ZTHEHA 8%, Talar «“Huko 8 (you're
welcome)2h= ¢ T2 ov|(EE 57t 2A oY Iy Thef vl
(Goffman)2] AF3] & Z 3 ©] Z(theory of social tokens)= 2 &St} H, o] &
olef &l ojn Fx2E ¢ & ol & A= Aolth 7] F o] ATk
3 GESHA EekeE AL dojd 349 s
A A I AREel tiEl Eelke AXRT @ 9 {85t (ta 551
Al WA, oW F7] ARS A 1l {Fo] Weto A =17} “Bitte!” & WA
T FA 5 “Bitte!”E E8 WA "}

o

F-i=

51. BH2lX o|n|Eo|2t= JjHe H&h=tio| 3t of|el7}?(s the

Idea of contextual semantics an example of circular reasoning?)

B0l =20 th3 shtel vl WekA on o] (thakdk xS
OEo]) ARES AHelr] 98] oA gom HEZF ou o] nE
AES 2 OE & Juhe= Aolth a3y Wy T BE Uokd d4
Eol disl o 113 e AFIAME FA o ou 2ol AR =
Aol doiA AF7tA 2PE AR o 2 g S 5 &3t

O AZbgE k22 Wetz on|2o] =3HoZ HRlt= Aolth & |

L 82EHAE, TEE 5)E o) FoAX L, A o] 2425 7H7t
g2 ASA HFES A FITh T EE o So] “Zo] 73hA 1yt
()< W At (John forcefully struck the key[s])= 52 Fo7F dole s
A3 Ytk oA E FEsth BE AFE ATE(keys)= HEIXA

(strike) 2L, A =2] 47 AH (key)ol U &5 9 all 5% (key) 5= HE T
I DshE A2 o] B oItk weEkA] FAF “strike”(H 21 X THE “key(s)" &
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A WEhs A Feoh 2 “key(s)’E VAR “strike” ol WS
A|-&3ke), o] “strike”= “strike a match”(“‘* of E& Eolthu “workers
going out on strike”(:=FAHE ] Yt A) 52 2 o SLEH= FFHY
“strike””7} oFH T}, o] Zl o] Fo} A H]'*‘Oﬂ EH 3l o] Fo X] £33 9l
A, O “strike”d] AFEES AEolv = A 22 A Oﬂ 71 g2
oml e A& Fi

.]

I IH = U]—zl—7}x] oty 1H EZ AA 9 6&/\]-0] gg] 2} 5 280
AolA A Doluhsd), g Fio] WAH o R ThE REENT O 28
HolZL} Fa3kA] otk 25 WSS AT, WS R 25L

Aot 18 11 8AES 2
ZR/AA = @A T A A A 1L
ZRIA Adeatr] o 2 Ut

52. oofstd 2|1 AtE[A ZSSAHE oM 0] el =gt
£9i2I7HWhat is the architecture of meaning negotiation within
linguistic and social communities)?

r
K
rr

o =3 ES o Futh

1. oml= owA|, A, /Id Ee vk FHzar S A
(prompting)©] 21, o] FW2 I FAHAT

2. 99| 5“"4 & W 2F2(contextual)©] 3L, FF G-oju} ol HAJA
%t

3. ML olfEY WSEe] FAHA YA, SEEANMTE B
W, B2 23 G o Bl o2 Aojete] Ae] BE AT <

A FHE wes =9 5 A
4. =22 o] ‘H4«1 E
&% 223 AZE wF(:

AR A FolE o RS BAA, A€ b2
&

o X 92
ol

2

oL

>

el
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el

2
il

EILANE FF AZT LAY o) F 7o) Aol, P E& FY

ko] Aho| = A Bgktht A sHe AGE AL ol 2] B

gl 757 ARaTh We e o £ Ageld T

<2 A 37] 913 vHE el TEL Hofof Pk, w8 5
Asle] FASL AAT lolth ojr o) wetd 842 98] mE

59 ARES ASIES AT, A4S

A B =AW AHe AAYES

=

offl N

rlr Mo 2w

o=}
X

1

[e)
Lk

O o X R A Q2 o
o

<A o]>(Keywords)
W}t olm &, WE, ou| sl

contexts, semantics, networks, meaning, prompt.

(F2 €A 20239 1€ 309, AAF G A 20231 2€ 24, AlA 78 LA} 20239 2 289Y)

>
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ool ol M SJulgH =S AuE

“Trol o] YrEE Zhe A o] ofYeg} ofn|Eo] o] E&
2= o] sith. 18y o Yoyt om e 7|2 whejEolgta o
ZtE & ol 53 0] ’éxﬂi— WetS QoA ©A] &= UJ’
ohar ®Bolof gt} o] & gk ™ S I AARE BA I A G AEHE
e TN &FY —QL’“EO]U% om e M o g fFsiA 2

AT W EE o] AT ALY WS 2 v T HE S0l 93|
(B. Bergen #%), W25 A5 & 2 Q1= 9J3l(E. Goffman 3+
x), 283 & 7MY EsAle (ASH o2 “on| Y= E A A HT) o
3 R S(LRHA o= WAL HFEol ofsl FAd o];qcﬂokz}z].g
(dl & =91, Lakoff, Turner)2
o] Yr|ES FAst=A ol h &
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